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INTRODUCTION

“But God hath chosen the foolish things of the world to confound
the wise.”’

Mr. Minn bas written all about waste paper. It comes in heaps
from the dry sands of Egypt, where the desert has swallowed green
and populous oases of an ancient world. 1t pours from the cracked
bodies of dead crocodiles stuffed and mummified by superstitious
fellahin.  There is something almost whimsical in the miracle which
made spring-cleaners of Egyptian offices, or degraded worshippers of
a river monster, the storemen of buman texts for linguists and bistor-
ians of another day. Yet storemen in very deed they were, and there
are faded scraps of paper of their storing which we would not exchange
for another acre of rock-carved boast of kings. 1t was only a tattered
fragment which contained the two verses of John’s Gospel found three
years ago, but the papyrologist and the palacographist showed that its
faded script dated within a century of Christ. A little thing, yet
dll the theories of a school of scholars could have ship-wrecked on
it seventy years ago, when Tubingen made havoc of the Testament.
Mr. Minn is right. The foolish and the weak things matter, when
they come to light to confound dramatically the wise and mighty.
“If only,” wrote Lightfoot in the middle of the last century, “we
bad the letters of ordinary men and women of the day!”” He was
faced with difficulties in the language of the New Testament. How
the wish was granted is shown in the pages which follow.

“RACY OF THE SOIL.”

And what a tale it is! The writer of an introduction must walk
with lissom toe lest be trespass on the theme. 1t is a temptation to
tell of Dionysia. She was a woman of set jaw and grim determination.
She lost a case in a local court over a piece of land. Perbaps the judge
was like the Menches whose office files, all recking with intrigue and
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graft came from the body of a crocodile at Tebtunis. But Dionysia
appealed to Alexandria. The slave who carvied her documents in a
stone box perished that night when the inn where be slept blazed over
bis head. The sands of the desert and the east wind were bis winding
sheet, and he lay there till to-day. Charred bones and a stone despatch
box! The archaeologists read Dionysia’s appeal. “In order that my
lord the judge may know that my appeal is just, 1 attach my ‘hbypos-
tasis’’ It was the difficult word in Hebrews 1I: 1. The attached
document was examined. It was Dionysia’s title deeds! So “faith is
the title deeds of things hoped for.> How full and rich the metaphor
j)htcked from the busy world of trade and commerce! And we have
given way to the temptation to tell a good story. But it is so typical
of the history of the papyri. “Racy of the soil” is a phrase Mr. Minn
uses of the language of the New Testament. 1t was. “The common
people heard Him gladly,” and the book about Him was written in
their common speech.

There is the first verse of the eleventh chapter of that vivid
epistle.  Turn on to Chapter Twelve. Greek pulses would quicken
at the picture of the games. The stripped athlete presses to the goal.
The thousands tiered to the right of him, the thousands tiered to the
left are a blur as he runs. What cares be for the roar of approbation
or reproof? Dim figures are with bim, the thud, thud of the sand
is beneath his flying feet. His eyes are full of ome thing, the seat
where the judge sits with bis crown of olive. It is at the end of the
course. Even so, on life’s course, past the watching world, “let us
run with patience the race that is set before us looking unto Jesus.”
It is the language of common things.

FAMILIAR MOVEMENT.

So the New Testament never loses touch with life. The Gospels
are vedolent of the lakes and hills of the little land. The fisher’s net,
the secking of shepherd, the sower on the hungry land, become the
word pictures of the Lord. The Epistles move out into the teeming
world. Paul goes to the window in Corinth. The street is full of
the glint of bronze and the tramp of marching feet. And there goes
Corbulo, “mighty of stature, in Tacitus’ phrase. Nero has decided
to settle the problems of the Parthian fromtier, and the ports of
Greece are full of transports which sail for Ephesus. Paul must hurry
f?r a letter must go with the soldier-men. ~He is on the last chapter.
Those soldiers! He sces the cloud of arrows as the galloping Parthians
turn in the saddle to shoot. Up go the shields of the legion. They
will come marching home again—or some of them. But there is an-
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other war which knows no ending. Let the Ephesians, too, take the
armour they need, and hold high the shield against a fievier dart! The
word pictures of the Epistles fit their world. Sport, war, and com-
merce. Even to-day they fill our newspapers. They filled likewise
the waking thoughts of a world where men were just the same. Those
who wrote the Testament wrote a language these men could under-
stand.  “All things to all men.” Paul was a shrewd philosopher on
Mar’s Hill in Athens. When he writes to the Roman colony of
Philippi_be speaks of the Roman Games. The Red faction won, per-
haps, that day in the Circus. The sentry tells how the charioteer
leaned over the chariot’s vim, *pressing forward.” He recked not “the
things behind,” for the last dolphin was down, and there was the goal.
His Arab steeds went mad. A turn of phrase, and he is talking to
them in the legal language of Roman citizenship. Then be thinks of
their busy business lives and fills his last chapter with all the language
of accountancy. “Racy of the soil”? More than that—full of all
the familiar movement of life.

PLAIN AND SIMPLE LANGUAGE.

This_is not to disparage the value of the documents as pure
literature. If the function of speech is clearness, and surely Avristotle
is correct in this, the literature of plain, clear, simple speech has a
claim to quality. The charge against T. S. Eliot and bis literary kin,
is that they use words as vebicles for private interpretation. There
are meanings given to common words which relate in no way to
universal experience, but to the user alone. Their language is subjec-
tive. To understand, if we think the task worth the trouble, we
must seek the literary climate of the utterance, trace the tortuousness
of another’s thought, guess or discover the tangle of associations which
determine a meaning, and make a sentence speak. A message for men
must be expressed in the language of men. Words must be redolent
of their daily tasks, of life’s common walk, of human® things.
This is the road to clarity. The New Testament, as Mr. Minn will
show, has taken common terms and glovified them. Nowbere, as it
might have done were it not a thing divine, nowhere bas it lapsed into
a mystic jargon hard to understand. Hence its potency. Hence the
power of all who have effectively preached its message. We are re-
minded of strange words Spurgeon spoke in 1874. “In a little while
there will be a concourse of persons in the streets. Methinks I bear
someone inquiring, “What are all these people waiting for?” ‘Do you
not know, he is to be buried to-day? ‘And who is that? ‘Why,
Spurgeon!’ “What? The man that preached at the Tabernacle?”
“Yes, he is to be buried to-day’ That will happen very soon, and
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when you see my coffin carvied to the silent grave, I would like every
one of you, whether converted or not, to say, ‘He did earnestly urge
us in plain and simple language not to put off consideration of eternal
things. He did entreat us to look to Christ; now he is gone our
blood is not at bis door if we perish’” Plain and simple language!
That is what makes the Book literature. That is why it spoke to its
century. It was plain and simple language which took the Gospel like
a fire from the Firth of Forth to the Persian. Gulf. There is nothing
more beautiful than the language of Johw’s Gospel. Luke, with bis
dash of culture, and Mark with bis racy simplicity, combine to pro-
duce memoirs which need no rhetorician’s colouring. Paul is like
Carlyle in his vigour of speech. His metaphors crowd, change, blend.
His thought is a burden for bis words. 1t outstrips them, overwhelms
them. Now bhe is lyric, now calmly philosophical, now he can write
of lives a living sacrifice, or of love transcending all, with a beauty

of style which equals Plato. — The Greck Testament is not to be |

despised as literature. And there are principles in what we bave said
for judging our translations.

A SECOND SPEECH.

That such a speech was available is one of the romances of history.
First came the miracle of Greece. The Bronze Age invaders cradled
their race in the rugged peninsula, whose twisted fingers point south
to Crete. She produced the savagery of Fascist Sparta, and the free-
dom of democratic Athens. In Athens, a city no bigger than Auck-
land, most of the ideas we think worth fighting for to-day were born.
There was chiselled, too, chiselled to perfection, the loveliest language
the lips of men have known. A language it was of the most infinite
subtlety, fragile in its delicacy. But this was the language of a city
and a tiny province. 1t was to become the wide-world’s second

speech.

Athens and Sparta fought themselves to death in a war of ideas.
There was a twilight of the gods. Then on effete democracy, the
dictator pounced. Philip brought Macedon from the north. Liberty
fell, but out of the cater came forth meat. A unity unknown before
was the wave that carried Philip’s son, Alexander called the Great, on
his career of conquest. The wave died on the banks of the Ganges.
Alexander died at Babylon, but the world was never to be the same
again. The great and rotting barrier of the dead Persian empire stood
between East and West. Alexander beat it to powder, and Hellenism
flowed east. 1t carried its influence almost to China. The heritage
of Greeks and Jews could mingle now. They mingled in the soul of
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Saul of Tarsus, the chosen instrument. He it was who turned the
final gift of Judal’s revelation into the form Greek hands could handle.
And the world from the Rhone to the Indus in these crowded days had
a second soul with a second speech. The second soul was Greek. /So
was the way prepared for the Greek New Testament and all thet it
contained.

FULLNESS OF TIMES.
And in the fullness of times Christ came forth.

“There went forth a decree from Caesar Augustus that all the
world should be taxed.”

Much need there was for revenue. The first of the Roman Fascist
dictators sat uneasily on bis throne. There was rebellion in Spain,
war in Persia. Palestine was bandit-ridden. Beyond the Maginot
Line which followed the Rhine to the Danube, was Germany, ever
hostile.  Behind Germany were dim hinterlands whence anything
might come, as Rome had learnt and was to learn again.

There was political murder in the capital by the Tiber.

The statesmen heard nothing about a man and his wife, who,
obeying the imperial decree, went to Bethlehem to pay their taxes.
They knew nothing of the Babe Who was born.

Later He died a felon’s death.

And yet the world exists to-day to prove that the end was not
there.

It was a weary world, war-torn and disillusioned. Plutarch tells
a strange story. A ship was becalmed one evening off the Echinades,
when a voice hailed the helmsman over the twilight water. “Thamus,
Thamus!” Thamus hesitated. The voice came again. He answered.
Then from the gloom-wrapped beach the words, “When you come
over against Palodes announce the Great Pan is dead.” Owver against
Pdlodes the wind and water were still. Thamus mounted the stern.
It was black night now. He cried aloud, “Great Pan is dead!” From
the shore rose a wailing loud and sad.

It was in those days that Christ was born in Bethlehem.

“How can we say more,” said Socrates’ friend, “‘save we have
some sure word of God.”

And now the Word was made flesh.

The world was waitin jrgi j
The 8. Virgil read a Septuagint, and
Messianic Eclogue. Arose, too, Rome’s Dictafor. i ik

The stage was set for the choice bet
ge 1 the ween a Man-God and God’s
Son.’bBut Hell’s hand was stayed for a generation while the \Vor(;
;‘Zn through the world on the wings of the language which had paved
¢ way, up and down peaceful roads kept by the troops of Rome

over the stepping-stones of the S j
e f ynagogues, and clad in the thoughts

b £
o * * 3

1 The romance of it has led us astray.  Mr. Minn is to speak of
t(;)nguage. /W]f tb/egm; somewhere there, but we bave drifted far on
¢ current of itoe theme. Perbaps it has not been ;
/ irrelevant. B
now we stand aside. We recommend the Dbages which follow. i

E. M. BLAIKLOCK,
Senior Lecturer in Classics,

Aunckland, Aucklond University College.

New Zealand,
December, 12th, 1939,
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THE LANGUAGE OF THE NEW TESTAMENT.
PART L

A ROMANCE OF SCHOLARSHIP.

The problem of defining the type of Greek cncountered in the
New Testament has afforded, in the past, ample scope for controversy.
“New Testament” Greek has suffered possibly as much at the hands
of over-enthusiastic friends as from its avowed enemies.  Those
scholars who idolised the classic Attic or Greeck of the Golden Age
had, naturally enough, an ingrained prejudice against the diction of
the twenty-seven documents which constitute the tit!e deeds 'of
Apostolic Christianity. They were shocked by the “barbarisms” Wlm:‘h
they encountered. It was despised by them as a sort of local patois,
written for the most part by an ignorant and uneducated peasantry,
and quite beneath the notice of cultured people. The average class_xc
frowned on New Testament Greek as poor stuff at the best, the tail-
end of the classical decadence, scarcely worth the attention of the
serious student—save, perhaps, as an awful example of how a language
can deteriorate! Ardent “Leftists,” too, added fresh fuel to the flame
of scorn and depreciation in the dicta of those Semitists who were
convinced that they had discovered not only Semitic or Hebraxc idioms
on every page of the Gospels, but transparently 'clear evidence through
what they were pleased to regard as mistranslations—that the Gosr:\els
were not Greek at all, but simply Aramaic compositions masquerading
in slovenly translationese!

On the other hand, devout biblical scholars, actuated by a sincere
desire to safeguard the “cubit of the sanctuary,” were led to explain
the peculiarities of the New Testament by coming dange{ously neat to
claiming that the Holy Ghost directed the writers to coin new words
and idioms outright, thereby constituting “a language of the Holy
Ghost.” Generally speaking, till very near the close. of the last cen-
tury, treatments of our subject were inclined to rest in a false finality.
New Testament Greek was regarded as something by itself, and follf)vs_r—
ing laws of its own, an abnormal excrescence in the Greek lmgm_stlc
tradition rather than a feature of its natural development. This idea
haunted, and, to a great extent, distorted, all the older methc?ds of
presentation. In harmony with it, students were taught that in the
New Testament they were occupied with a specialised, isolate.d type o_f
Greek, and to it the name “Biblical Greek” was widely applied. This
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somewhat vague term was a convenient label for the sum of words
and constructions found in the Septuagint or Greek translation of
the Old Testament Scriptures, the Apocrypha, and the New Testa-
ment, which three together, it was believed, provided the only quarry
that needed to be worked for a complete understanding of the sense
content of New Testament words.

To-day the problem which, in the past, from time to time occa-
sioned so much academic heart-burning, has been largely solved. Here,
as in so many respects, the twentieth century is in antagonism with its
precedessor. ‘The modern viewpoint is, if the expression be permitted,
“anti-isolationist.” Those competent to judge are agreed that in the
New Testament we no longer have a kind of ancient Yiddish or
muddy Greek, as used to be supposed. While placing different degrees
of emphasis on individual aspects of the factors involved, on the main
issue modern scholars stand together, believing that the New Testa-
ment provides us with “masterpieces of popular literature, the first
books written in popular Greek.”

For the lucid explanation and substantial proof of the real char-
acter of New Testament Greek we are indebted in the first place to
the mental alertness of the German scholar Adolf Deissmann. The
story is an interesting one—a good instance of the potency of small
things. In 1895, Herr Deissmann, at the time not a university pro-
fessor or even a clergyman, but a young candidate for the ministry,
a privatdocent at Marburg, happened one day to be turning over in
the University Library of Heidelburg a new section of a volume con-
taining transcripts from the Berlin Collection of Greek papyri.  As
he read, he was suddenly arrested by the likeness of these papyri to the
language with which he was familiar in his study of the New Testa-
ment. Further examination served to deepen the initial impression,
and he realised that he held in his hand the true key to the old problem.
No longer could “Biblical Greek” be regarded as an esoteric dialect!
To Deissmann accordingly is attributed the honour of an inference
“which is without doubt the greatest single discovery of an interpre-
tative principle ever made in New Testament archaeology” (Cobern,
T'he New Archeological Discoveries, p. 30). From a study of the
Ptolemaic papyri of the same period as that in which the LXX or Greek
version of the Old Testament was made (280-150 B.C.), Deissmann
concluded that the real language of the Septuagint was the popular
Egyptian Greek of the period. This elucidated several more or less ‘
obscure points, but in particular explained the frequently non-literal
character of that translation. The LXX now emerged as an early
example of a “People’s Bible.” 'The rendition had aimed at ‘putting
the thought into such phraseology as the average man of the time
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could grasp. In the face of the new researches those scholars who
had maintained that the divergencies from the literal Hebrew were
due to the fact that the LXX translators had before them a text in
places widely divergent from our own, were compelled to readjust
their views. With regard to the New Testament, Deissmann saw that
while, as was patent to all, the language differs from the Greek of
the classics, it is neither “Special” Greek, nor “Judaic” Greek; not
“Aramaic” Greek, not “Biblical” Greek, nor yet “Sacred” Greek;
still less “tired” Greek, or “bad” Greek; least of all “Holy Ghost”
Greek—but just the common language of the time, the everyday pat-
lance of the masses of workaday folk throughout the confines of the
Roman Empire in the first century of our era.

Though there had been perhaps foregleams of it, the announce-
ment itself was startling. Deissmann’s general conclusion quickly found
an enthusiastic and brilliant advocate in England in the late Dr. James
Hope Moulton, and although the enthusiasm awakened by the first
discoveries may have violated theoretic chastity, and on occasion led
the pioneers in the field to go rather far in ignoring the Semitisms—
traces of Hebrew influence—on the one hand, and on the other the
literary culture of the majority of the New Testament writers*, the
main conclusion met with general acceptance and opposition gradually
died away. We have come to realise that the Book intended for the
people was written in the people’s own tongue. The New Testament
affords a striking illustration of the divine policy of putting honour on
what men call common.

* Deissmann inclined to deny any literary quality to the writings
of the New Testament, except Hebrews. (“Light from the Ancient
East,” p. 245) ; a judgment vejected by A. T. Robertson as “too sweep-
ing” (vide “The International Standard Bible Encyclopedia,” p. 1830).

Bee e
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PART IL
CHRISTIAN GREEK OR THE GREEK OF CHRISTIANS?

Can we then claim nothing distinctive for the language of the
New Testament? By “humanising” our linguistic medium and equa-
ting a large part of New Testament vocabulary with the words
scattered in rich profusion throughout the Graeco-Egyptian papyri, we
may seem to have paved the way for such an inference. A thorough
analysis and sympathetic appreciation of the facts will demonstrate
that such fears are groundless. What may have been lost on one
side, it will be found, has been more than compensated for by gain
on another, What is involved is largely a question of old words with
new meanings.

A distinction may be drawn between language per se and the
associative idea which it conveys to the mind. It is this factor of
association which assumes such importance in the present connection.
The formative power of the Christian religion in the linguistic sphere
shows itself not so much in the coining of new words, though there
are undoubted instances of these,” as in a deepening and intensifying
of the existent secular vocabulary. The differentiating factor was
constituted by the intervention of the Gospel. An accession of fresh
creative experience and thought made “all things new,” the implica-
tions of language not less than the rest. This process of “sublimation,”
of investing words with enriched and more colourful meanings, may
be faintly traced in the LXX. It is in the New Testament, however,
that the immensity of the transvaluation becomes apparent. In
passing from the Greek Old Testament to the New, we have crossed,
as it were, a great gulf. We find the language of apostles and
evangelists baptised with the spirit and fire of Christianity. Lifted
as they were into a higher realm by a new and glorious experience,
they found their glowing convictions reflecting themselves in the
sphere of language. A creative force throbs.and surges through the
words of the New Testament writers, charging them with the
tremendous vitality of a life that is “arresting and appealing, natural
and supernatural,” at once “human and divine.” Transformations
of meaning take place under the inspiring influences of Revealed
Truth. Words in common use among the literary giants of Greece,
as well as in popular intercourse, furnish the flesh and blood for the
incarnation of divine ideas, and are clothed with a more august
presence.  “They are tramsplanted from a lower to a higher sphere,

(* Deissmann, “Bible Studies,” p. 65, n. 177.)
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from mythology to revelation, from the order of nature to the order
of grace, from the realm of sense to the realm of faith.” (Schaff).
“Transformation” and “Baptism.” These two words are master keys.
Let us not forget them. As they remind us that the New Testament
is invested with a halo of glory after all—albeit a different glory; so
do they bid us remember that, however sincere be our acceptance
of the thesis that the language of the New Testament is not a distinct
entity, homogencous within its own limits, and as a whole intrinsically
different from all other Greek, “Classical” or “Post Classical,” yet
there is a sense—a very true sense—in which, as Moulton pertinently
remarks, “The New Testament must still be studied largely by light
drawn from itself.”* ‘The Christian community coined, it appears,
some new words. To a far greater extent did it fulfil its commission
by reminting old ones.

“Retention is a function of repetition,” the educators tell us.
To summarise, therefore. The setting of the New Testament Scriptures
in their realistic historical linguistic connections, so far from impairing
their peculiar genius, serves only to enhance it. The cosmopolitan
lingua franca of the Graeco-Roman world had a purpose to setve in
history. It served that purpose well. Born of the conquests of
Alexander the Great, before whose resistless and impetuous genius the
once mighty Persian Empire crumbled, and losing from its wide
diffusion much of the rigidity which had marked it in the hands of the
“sceptt’d sovrans” of Hellas, undergoing extensive alterations in
grammatical structure and especially in vocabulary, it finally became
the medium of international intercourse from the far East to the
remote West, carrying racial and linguistic barriers before it. At one
point in its life—in the New Testament—wbhen the Christian content
was in due season poured into the carthen vessel, it became sublime.

(* Moulton: “‘Grammar of N.T. Greek,” vol. 1., Prolegomena, p. 20.)

A THEOLOGICAL POT-POURRI.

HINTS LINGUISTIC AND OTHERWISE—FOR STUDENTS.

(a) Apropos of language as written and spoken. There is nlway:r the .rmﬂdr_zrdi.red
literary language, essentially conservative, sometimes anachronistic, the cloistered,
artificial dialect of books, and beside it at any period what can fairly be_ m_]le.d a
second language. This differs from the other in wvocabulary, in syntax, in zd:on.:,
in pronunciation, and is subject to constant change. No one to-day speaks, e.g., i
the phraseology and style characteristic of the works of Shakespeare, Milton, le]'/(r,
or Emerson. It is questionable if anyone ever did. Irom the literary historian’s
point of view the Greek found in the New Testament is the greatest of those 7'0.1/011'5
against artificialism which have recurred through the centuries and kept true litera-
ture alive. As Moulton puts it, * Paul uses the tongue of the unlearned for the same
reason that John Wesley did "—that all might have inducement to understand.

(b) To what extent the Semitic languages Hebrew and Aramaic (the tongue
spoken in Palestine at the time of Christ) have affected the purity of New Testament
Greek is a burning question. The problem is a knotty one, and there is scope for
a variety of opinions. There was a time when. every phenomenon of “Biblical” Greek
which jrom a classical point of view was felt to be strange was regarded as the
effect of Hebrew or Semitic thought. The fact, however, that Aramaisms and
Hebraisms have been grossly overworked in the past furnishes us with no brief for
running to the opposite extreme. A sane and restrained recognition of ‘‘foreign
influence,” established, preferably, by rigorous proof, is called for. In themselves
Semitisms are surely inevitable “birthmarks” of the writer’s origin and Jewish
upbringing.

(c) Why Greek? “It is miserable to sce with the eye of others, and especially
for him who is appointed the eye of others” (Gerhard). “A little is a big per cent.
on nothing” (Broadus).

(d) An excellent working rule for Greek Testament study is the following:
“Attend to all the finesses proper to the Greek, only do not be so meticulous in so
doing as if Plato or Thucydides were in question.” The late Professor A. T. Robert-
son’s final estimate of the Greek diction of the New Testament (“The chief treasure
of the Greek tongue is the New Testament”; “Grammar is nothing unless it reveals
the thought and emotion hidden in language”—"Grammar of New Testament Greek
in the Light of Historical Research,” p. 1207) merits careful pondering.

(e) What was the general character of the KOINE ? Perhaps the best answer
las been given by the German scholar, Robert Helbing, in his Grammar of the LXX:
“in the language of the KOINE period the general tendency is towards simplification
and regularity.” Some of the more noteworthy deviations from the classical idiom
may be signalised. 1. Disappearance of the dual. 2. Rarer use of the optative and
corresponding encroachment of the subjunctive. 3.—MI verbs recede in favour of
corresponding —O forms. 4. A more clastic use of ‘HOSTE’ in result clauses, as

“also of 5. ‘HINA,” limited in classical Greek to final clauses. 6. Analytic in preference

to synthetic comparison of adjectives.

(1) According to a folder issued in the interests of the Dallas Theological
Seminary, Texas, U.S.A. (President, Dr. Lewis Sperry Chafer) as a requirement for
graduation every man must sign a statement that he has read the entire New Testa-
ment in the Greek. Is there amy other college where such a qualification is

demanded?

(g) N.B—“The sun of Hellas sets in the New Testament; but that sun, even
in its setting, is still the sun.”—KLEIst, after NORDEN,
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APPENDIX A,
THE PAPYRI AND THEIR SIGNIFICANCE.

Papyrus is a kind of reed that grows by the Nile, the pith of which
was cut into thin strips and pasted together to form a white, smooth
surface for writing upon with pen and ink. The dry sands of Lgypt acted
as an excellent preservative of this otherwise flimsy material, with the
result that literally tons of papyrus MSS. have survived, little the worse
for their long burial. Papyri began to come to light in 1752, when the
library of an Lpicurean philosopher was uncovered in Herculaneum, and
twenty-six years later, in 1778, a group of forty or fifty rolls was found
in Bgypt. Another caché was revealed in 1820, when the so-called
Serapeum papyri were dispersed among the museums of London, Paris,
Leyden, Rome, and Dresden. The first large-scale discovery took place
in 1877 on the site of Arsinoe or Crocodilopolis, in the Fayum. This great
mass of private documents found its way into the Rainer Collection
at Vienna. All these finds had been attributable to native diggers, and had
been made by chance. In 1889 systematic exploration began at Gurob,
under the divection of the archwmologist and Kgyptologist Professor
W. M. Flinders Petrie. Ixcavations resulted in important accessions to
our knowledge of classical literature, beside much non-literary matter.

The “new era of papyri discovery ” which was to constitute such a
dramatic and important chapter in the history of New Testament studies
began in 1896-97, when the Oxford archeologists, Grenfell and Hunt,
started work at Behnesa, in Upper Egypt. There the Romans in early
Christian times had cleared out their record office, and sent out baskets
crammed with old documents to be piled up and burned. The fire had
smouldered and gone out, however, so that Grenfell’s men carried the
papyri to his camp in some cases in the very haskets in which the Romans
centuries before had sent them out to be destroyed. At Oxyrhynchus Zons
of papyrus texts were found. It may be added that the papyri cover a
period of about 1000 years from the third century B.c. to the seventh or
eighth Ap,, though those dating from Roman and Byzantine times are
much more frequent than those which belong to the Hellenistic period.
Great excitement was caused in 1900 by the discovery of a cemetery of
sacred crocodiles, which were accidentally found to be stuffed with papyri.
And so the work goes on. Truly in this minor sphere it may be said that
“the harvest is great, but the labourers are few.”

The masses of papyri which have been exhumed in comparatively
recent years are regarded by most of those who take an interest in their
recovery as being of the nature of mines from which may be extracted
lost literature, either in the nuggets of whole documents or the gold dust
of identified fragments. But these discoveries of papyri are not merely
valuable from the accretion which they make to our classified literature;
they contain an immense amount of information which does not properly
belong to literature at all, but which ig of the highest value for the his-
torical and literary student. It is difficult, for instance, to find a place
for tax receipts or wills or agreements for letting of houses, for butchers’
bills, coroners’ reports regarding the suicide of so-and-so, invitations to
weddings, inventories of property, deeds of divorce, medical treatises,
articles of adoption, pawn tickets, police descriptions, a miser’s memoran-
dum on how to evade death duties, census returns, and suchlike odds and
ends in the province of strict literature; they are sub-literary, rather than

————
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literary; valuable enough for the light they throw oulvigeoglla]glljg;“g;
i 1 on law and as enabling insight into the nooks anin t e
h;StO{-y’ ::(life for ‘which the formal historian has no slpectl;a)c Lz - th)::
(-)-klfll"a——allcl this literature seldom does—into the very \La;x i
t;})tll;l\? life in its most natural foll'lns&rt)fuzxp1',ers}fé§n.we}'eetni3;:r1 illte%lded
i i i stitute liter '8, 1
e n%%’epil?iptﬁlléyagoxztl‘lfugt)r that matter, deseribe con\‘rer‘sa}?zxi\t uzft}(s3
tltf)teggt:x(')é for 1ett§1vs of the everyday sort are only an avyk?vral dVVbllllo Swould
I‘lor éonvel"sation; they are prae-literary rather tha,nf ]:1t8102lslt§ e Lt
L (1?3,’ W:é‘erll(;(%’,;;e nfﬁ)]ﬁl rl;;:eomd{llli);itudinoué pseudo-
= h'“ nt(;l' x(')«;dﬂlle%t:(;sestzggeg‘om day to day and from hour to hourfmte:le;; {
c(_)n.\{fslsg 1countr‘y"’ The reason for this low esteem lies in thet ?ek )
tiv} lsedd nothim‘- or next to nothing, to what we know, or wai;lh o 1; 01{
'll)Ly ta our owl %’ime. But put the case t.ha‘t it were _sorflei (?' (311 Z(g:a,nty
‘tlilfllel than our own, concerning which our 1n‘tormatmn 1s] 1igﬂli\171e ymatters
and our judgment ill-formed, and how readily may such g

acquire value!

f caminati hese
We propose to show that from the empuna_tlon _of son%gm(;fs 1;0 4
trifling dgcuments much light in unexpegted du'eci:lonst is sooglle e
cained for the understanding of the New Testaxxlxen. ; -)g)er p
z:phemeral letters and memoranda l-etl,levid ffromtt 1? waﬁc I?el “lwearv o
; : ag meet face to face y @
le homes long ago can oune t ; e -
ﬁial\};nl?dfm » to whom the Cross appealed in thel ezluly datys <?f S}:;élsﬁzz?%ge
i -etenti -aps of papyrus help us to rec L
ain, unpretentious scraps ; : i
r)LJ;helf(‘j‘ulJ)llln(l’o‘f tlhe New Testament with a wealth of detail }11_11)(?5311‘):12"&311<ie
a]c'b ment before. It is almost as though we were witnessing 3] s
zilili 11ev§ the first century,” says Caiger, “a travelogue showmg le cio
B o - Lord and His apostles seeking their pleasures, loving,
L rejoicing,” making their way, “through all the
arrelling, sorrowing, IC g, ‘ : th) ~
q;mll\lgﬂcr géenes of 1if2,” and going ahout the business of living very ml:;lé
(E:L‘aﬂ%eil? descendants to-day. Through the lens of the %)apgu weagﬁgt A
tlie New Testament standing out at ln?t n;] Stereolse()}()}l}(;ri:si alnont;%cherg i
g / too, take the early
‘oper background. We can, § ¢ : 2
%llgipr artiﬁcigal pedestals and make them ve;\fliy wh%}t téhiej;e}v,w:ree S;I)leio of
impressi ir hearers in their lifetime, tha I
i 1\1‘})12;: tgf:';elves and in mo respect de-humanised by the
i assions 3 ¥ pect I
i)‘fgcegses of Divine grace. They were in a very veal sense “ambassadors

; '1d in which
for Christ”; and in a not less real sense a part of the world in W

they lived.

i - design we N ‘i ‘haps first

aboration of our design we may he pgmutted perhap: st

of alllntothc(;tglgligema series of tel'm: from the NE\\i ‘rl]eStiileetl'lt zlnu!nsl;eslg,l:t\e-
Sid=) Sy L AR S O y Cl\'eyl -

i ‘hich the papyri throw new light and which e fect ; t
%]mt l‘illl;()“l:i:tlil:::ublinlméi{n to which reference has earlier heen made “111
tlle' gz;a,ﬂ'es BIRENE— Peace ’—in classical Greek usually means ©a
stlzzg gf cpe"tce » as opposed to war. The Glieekspotlls qrtm'iy-_sta‘i;esae dw;é.(sj

: r rmal t peace. In the Septuagiut it 1s t
normally at war, abnormally at peace. the : e
idea of ‘security” or welfzu.e, a sense ) eg.,
(Eé;:tel(ii-;hg(i 1(}{[2;%‘ 10: 13. But it rises to its veryul_ltlghesf»t ethllﬁal '11‘611’3;

i distincti hristian meaning of “tranquillity of soul. 1
i]lllthel(?-lbgglc%ﬁ?ll? 4C ";-li“ the peace of God ” and _tlle,’fall}lllal* apostohti

:l:xr;:atio.n (f Cor. 1: 3, ete.). SOTERIA— Salvation ox 111“1lsual G.reel,\,
ias the force of physical deliverance, then he‘alth or ‘ well-being.
The New Testament urges the claims of the soul in terms borrowed from
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the welfare of the body, and assio K i

I & % signs to ““salvation » ' igni
Eoﬂ covering the whole scope of the deliverance wr(‘?udl(llgtlbma(l}ls}gm-ﬁcaf
uke 19: 9, Rom. 11: 11, etc, SR

c € { :
110({&&‘)1 A, HAMARTIA— sin —means in ordinary Greek “a missine of the
(=

mark.” It may also carry an ethical gense ag 2 i i
310‘ 1'ea(1%1(1311.l 2(1) .tz‘le Sel‘Jtu‘ag.int' it develops the ide(;:,no(f)ﬂs‘;?fl agcf%ﬁ:;]t:StGl({)l(;lg
c.ff,., o Sin'is lr;v;:i j (Jhl'lStl’Rlllty gives the term its deepest couten’t
_;n L zG ue?n}ess o outlawry ”—1 John 3. 4, ZOB— life "—
F i‘s liflewi\tj-'ciu‘s the sense of physical existence ag opposed to
A .11 rinsie, .In the New Testament, however, especially
L 2f1116’ 1jtclomes L’o ])11?&]1"‘ the highest blessedness »—of John
g i ;x’f ¢ AGAPH—love ”—hitherto deemed exclﬁsively
ally botders on- the idea of ek e, g 1 i SEPEuagint it genor
i(;;};tl'll‘eist.am.ent it has been purged of itsu ca?‘n;}]ea::()ri:eiagzllls.eazfxllldtl}e
t;llle Iov{:a olfné:;g)?gf-’ 1?;%11t11§f't lflu]he I}’ewGr'l‘clstament writers use ‘it to deuoéz
t C § en for Go ¥ Y ir br i
;zs al]lllg,}l.1 wiltef' {11111']:, perhaps, in 2 Petei"10:17?0105?2}311283&}}10?1{2% Y’VeTﬁln'(!
i Immo:-t?r?l I}I‘i(l)fngi,t;l’l’d 'lll‘}i_y well bte called a “rose of joy.”b VVii:h it 1;:
; rtal Hils i ¢ seven steps of its history are oiven in Ty ’s
th_’[i\{f\voéejﬁ;gleut ISynonyms ’:‘a..s follows: 1. Sometl]'fil?gj'eca%lll‘sg:gu‘]}oilenZChl:
U1-11g’;—“% A?;t?cn(s h]‘ﬁ)ael}t .fmifh;i;lgt()fl Igeat;;s’ exquisite “Ode on a,)érecian
ape! fair ude,” ete, 3, raci :
g‘fnﬂ’:ggubght;ec\ivroir(l,t defd, and personality, 4. Ff\?g];l:’.y a:}l'dTghl;tlfll{C;llllTﬁz::
Al Xmeré) ents ;)) fav.our. G. The grace and goodness of God to man
Archbishop b g'e 7 (“eILto:?) in the Old Testament, Of this lovely word t(he
e uttered . IflS hardly too much to say that the Greek mind has
s Gree[’l sey 'and all that was in its heart more distinctly thay
R A ;s W e{e‘IO\'el's of beauty, in nature, in their al'chii:eci:llfcl
the heart wmiier, 251111;3;23,1’1 tll)]leelflL.sSll'zugla‘joyAnymilng e
12 : ; ! l, plea e or was designa is wor
n?sl;mlf]gptge ‘Sf'll fliksfl't S%(?od for all that is most winnh;gg ixge%eEZoEI;IS I:)‘\?ell('l‘
Whel,l there is[no ’cl;i?fl; lﬁﬁs?‘?’él, 0&)}11(11107}101(1)%&1116;) i %;ell%OSity T kinH
) ‘e It s pe ‘eturn ale). Trans
::;20; (gizlsttg;ql?l (zm 111 onment, it received (7) its cl'mffniu(?)bem{tl)}l;;pii?tf’d
b oRc enot‘e the Divine “ grace,” universa? and unh “lu :
- 4:9, [, Rom. 3: 24, Tit, 3; 7, Rom. 5: 17, 2 Cor 1?:]'1 ltzlgléf;h_
. 13: 14, :

1:6,1001‘.3:10,2001‘ (e L 1N i
SR Lt : 1, ete. Thus in the New Testament, does Charis

Bu b indis hutabl th(' most vivid of t 1ese (}hl istia nisms to a(l()[ t
Y i 1 £
e a 5
DB (,rhe]huck s recent ter 1111110100“ y, are lJUI(I ddop ti ons or ada [)t«'ltl()llb (;t

\phrases alveady familiay ;
phrases already familiar in the pagan world. Most of the appellations

~- lappli 3 hrist, for j
)1 pplied to Jesus Christ, for instance, had already been ascribed in popular

usage to the Emperor of R M
of 1 1] lpga e Q
1 vome, The Casar in the Stute Ruler-cult claimed

divine honours. W.
. We know that the Bmperor was w
fest,” as “the Son of God.” as “Divineluqm.“ as saluted as “God made mani-
even as “God of God.” ’A al 2 i tho firot century progressed
papyri as “God and I ‘ls”ezu' o 35 AD. 1 Augustus is spoken of in the
Olanudi ! and Lord.” The latter title applied also t ;
audius, and especially to Nero. Ton, G also to Caligula,
to find Nero described as the boniioe 14y surprise the modern reader
of all good things > in a p: good genius of the world and the source
proclamation of the deatl olfmg'lylu?- draft of an official cireular or P"bli/c
=N auatlus and the accessi : i
Forty years later, when Domitian d'('t'l it accession of Nero in A.p, 54,
name of his ministery el “(Dum;;;te(tl: (zlin imperial reseript in the
ol § et deus noster sic fieri iubet
1 iubet ”—

19

“Qur Lord and God commands”—(Suet. Domitian 13). To Paul the
use ot this title by earthly emperors was abhorrent. Hence his moving
protest against ‘‘lords many,” and his confession of “one Lord” in,
1 Cor. 8:5, 6; cf. Phil. 2: 11. To the totalitarian claims of Cewmsar were |
opposed by the Apostle the totalitarian claims of Christ. How trgmendpus l‘
the antithesis! “ When we consider the audacity of the apostolic claims
for the King of Kings and Lord of Lords we are able to understand more
clearly how Nero’s outraged vanity flared up at last in the bitter persecu-
tion of the Christian Church ” (Caiger). It is interesting to motice, too,
as the same authority points out, that in later times, for saluting Christ as
“My Lord and my God” (John 20:28), Thomas could easily have exposed
himself to a charge of 1ése-majesté! It was for refusing the formula Kurios
Cmsar—Lord Cesar—that Polycarp was martyred about A.p. 156. The word ¢
SOTER— Saviour —appears, too, in a pagan setting. The term was cur-
rent in profane Greek as an epithet applied to pagan kings and emperors.
In the light of this fact the application of the term by Biblical writers to
God (Is.12: 2,1 Tim. 1: 1) and to Christ (Luke 2: 11, Acts 5: 31, 13: 23,
Phil. 3: 20, 2 Tim. 1: 10, 2 Peter 1: 1, 2: 20, 3: 18, etc.) assumes a deeper
significance. The title “Saviour of the World ” (John 4: 42, 1 John
4:14) had already been reserved for the Emperors before it became in
the Christian community the unique title of Christ. “ The ample materials
collected by Magie show that the full title of honour, Saviour of the World,
with which St, John adorng the Master, was bestowed with sundry varia-
tions in the Greek expression on Julius Cwsar, Augustus, Claudius,
Vespasian, Titus, Trajan, Hadrian, and other Emperors in inscriptions
in the Hellenistic East” (Deissmann, “Light,” etc., p. 364). Even the word
Gospel, i.e.,, Evangel or Good News, meets us. An inscription from Asia
Minor, paralleled by a tattered scrap of papyrus, and which is dated at
about the year of Christ’s birth, has this astounding sentence, “The birthday
of God, the Emperor Augustus, has become hecause of him the birthday
of Good Tidings.” Facts such as these, brought to light by the study
of the papyri and inscriptions, help us to realise the atmosphere in which
the early disciples lived and moved and had their being; and they are
surely richly suggestive in this our day as comments of rare and delightful
flavour on the past.

APPENDIX B.
THE PAPYRI AND EXEGESIS.

We have seen that from the most unexpected quarter there has come
to us light which invests the study of the New Testament with a new
and lively interest. We are now able to lay aside certain lexical helps of a
generation ago, which, though ingenious, were largely speculative and far
from satisfying, and we have the comfort of placing our feet on the rock-
bottom of linguistic assurance. In the present essay we shall consider
the réle of the papyri in the sphere of exegesis. Considerations of space
make a method of selective “flood-lighting » inevitable.

A good instance of the aid to be obtained from these humble papyrus
tfragments is afforded by a word which Paul uses in 2 Thess. 3: 11 to
describe the attitude of some of his converts in that city in view of the
“Parousia ” or “Coming ” of Christ. The word ATAKTOOS—translated
“disorderly ” in the Authorised Version—with its cognates, is confined
to these epistles in the New Testament, and what exactly is meant by it

ATAKTWS
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is at first sig i
3 sight by 110 nieans clear, Some commentators have inferred

serious moral misconduct on th
3 e part of the Thessaloni: 3
tion, however, as v : lessalonlans. It is a ques- : i
v « 2 S a ques . . . ) rt
Tioe p'dpyl'us’ contre I}E)Wfsee, of. _theologlcal dead-beats too pious to wg,-k ” ideal to be attained . . . is that temper of mll’id ‘a_nd s‘tate'of }Oufs:ten
§ act of A.p. 66 a father arranges to apprentice his st;1 whereby the child of God turns to his Hgavenly Father in prayer as
i as mneed constrains and opportunity arises, even as the needle of the

to a weaver for one vear. T i

: v year. The lad is to be
the stipulated period by his father \:'lli(l)e J]in
five drachmae at the termination of
read that if there

supported and clothed for
i pclislni‘%teli tlj to allow him
‘ : . Sl oo 7 i tiful letter to the Philippians
are any ds . : 8 n When the Apostle Paul wrote his beautiful le LhEe
Y days on which the boy “fails to tury up > or ) he had seen life 11111(19,1‘ many aspects—amid the rude tribes of the Galatians

compass swings to north whenever it is free to do so.”

“
plays truant,” it is incumb t
ent on the par S ; '

e Leinbon e }S){“xei};t .to see t}zat the absentee and Phrygian highlands, in philosophic Athens, in wealthy and luxurious
e il Apostfé)'l-eiln ?11\\’&1(!8. The ‘use of the Corinth,” in Oriental and superstitious Ephesus, and mnow, at last, in
S G Witl; w‘I : 1las In view is a neglect imperial Rome, mistress of the world. He has learnt that over against
S e il e ntcl] each day is rife.” So the gains which life once possessed he must now place the hatred of his
Gl e e gh e thought of the imminence countrymen, the persecutions of the heathen, the perils of travel, the pangs

and diligent application to prosaic t a quiet‘attitude of confidence of huneer and cold and nakedness, the exhaustion of manual labour;
prosaic tasks which their Lord would expect but wi%h them “the excellency of!the knowledge of Christ Jesus my

of them. Why go to their daj i
ly g aily worl ning ‘ '
g mghE e hg ‘,: 2; ];e];l the morning, they reasoned, Lord . . .” When, though prematurely aged and spent, he might well

Another inst . ] have desired the fulfilment of the dream of his early life, hei?}]]'elitemtes

i Dhaace awiich * light cas s i ice: “Yea, doubtless, and I count all things but loss” ilippians
ﬁlea?mg O.f a wor.d has made thi ]]]k\(;:wllfélst;izztu%m}t the ‘exact local ‘ }?:I:SS(,})]]O]}%)W ab(;r(l),l\:}teu hi: E;*Ire;:,]t( renunciation hegomes when \ie fmgI this ’
v:)ee S U8 n Galatians 8:1, “0O foolih Galatiang Whe(?l 1121019, cololired identical word ZEMIA used in a papyrus for the bones thrown out on -r“‘,;c(
you . . . before whose eyes Jesus Christ hath be, hath bewitched the streets to the dogs!

crucified among you?” = Bishop 1. L been evidently set forth
‘ S Lightfoot’ > ; ;
! 1ghtfoot’s No theory of the Afonement can be adequate. Verily the well is deep,

placarded before you,” receives o v rendering  “ posted up,
VQOYf:TW a father using this same tern: (OIIJ]I?()HG]'};Z);ZI‘;I\QZ we find in a papyrus l and what have we to draw with? There is, no doubt, an element of truth
having had a notice “posted up ” to the eff ; 1) when he speaks of | in all our theories. Each exhibits a facet of the infinite Reality. The
b? {(laspmllsﬂ)le for his son’s debts, Interegtjnﬁﬁy ?111{(1)& ]ie ;"ould no longer I Patristic Theory is grotesque in form; but the Cross nevertheless does
ot the document the young man is deseriped .. o0, 00, in the body redeem us from a hostile Power. The theory of Anselm is passing
ASOOTEUOMENOS, cognate “viltq]:] tlls, d,es.euhed a8 living riotously *— beautiful. It embodies the spirit of medieval chivalry adoringly interpret-
An import o ; A1 the word used in Luke 15: 13, &VQTWS ing the Supreme Chivalry. In this first real metaphysique ” of Christian
bt hl 0;] ant and d_lﬁwult_ New Testament context which hag 1 doctrine on the subject the awfulness of Sin is stressed and the Honour of
T“\(gm‘ })\I rendered u‘;r ,;e DAPyLL d,lscovel"”? is Romans 8: 23, The phrase O.ils ,eﬁn God. The appearance of Anselm’s tractate* in the eleventh century after
T& Ml ?’PA MATOS) ths Ihtults) of the Sl’{l‘it ? (I'BN APARCHEN 1;1?)U°L};$E} y five hundred years of stagnation and darkness “finds its analogy in those
vevmselucidate(’l P ePrafe 1.1'0‘tessor Milligan tells us, has heen suoo: él}r{' processes in the vegetable world, in which the one common principle of
Code of Reéulatiooﬁzs?lleq?itu{wt Jones. On the evidence of g tsectiooane Sh“fhy life, after periods of long external slumber, hreaks forth into unusual
e it Che 1 external power and splendour, as when the dull and prickly cactus sud-

\ v Depar Speci i
Roman Egypt, he has shown that this ié ;mt]:ei]lllgn(c)cftlstl;)eelclﬁl lfﬁe";]elnuleﬁ 51
e birth

cer tlﬁcate of a 1169 person. IIE aSSlgnS 1 sequence
m co
gener al mea.nlllg to the section . When

denly, and to all outward appearance without any preparation, bursts into
the il o a gorgeous flower.” (Shedd.) The Lutheran and Reformed viewpoints
SO OWINg affirm the truth that our Lord really did become Sin and that He is the

) / 5 we read th Yox 0 %
sltairl'l };g, Splil:it?lbflelg,ef’, we see that St. Paul ig ?1(311)'251,52%21;1‘121%11 gegms. Law of righteousness. The moral theories with their emphasis on the
spirit, just as in (Eo- jtte(;:(l)m Is based on the witness of the Sp?rit : e | need of the spirit of the Cross on the part of Christians are similarly in
Was emong the d EyRE e tGSt_]mO“}' (MARTUROPOIESI»S’) f the el , ‘ possession of some truth. Schleiermacher and Ritschl would connect the
7 s tle documents put in evidence in the oy deipatite iparent Atonement with the Church. They discern rightly thus far that the
élﬁIZI'KIl?L.S'Ib) b,". “’l}lch claims to pl-j\ri]en-odqut).llgﬁ?dm?,(’f Sxamination renewed life is designed to he social. McLeod 5(1.n7,'19bell with his classic
t]1;-ouli-lhﬁptllfs Olglflll.l(s‘,m spite of the fact that we Lh,:lvebu‘q“ii;e\vi??gc;d ] A exposition, the brilliant work of Bushnell, and Dale’s massive argument—
oy i ?'egistered Li(sl‘fljllem;m?f oi“hé ?pn'it the Cel‘tiﬁcut:g kwhich (:l,lt(i)t)]teinlsd all of these powerfully rivet diverse aspects of the one fathomless reality.
g € 50118 od—we are sti 5 us
from the bondage of the flesh and tl;:gelgé;’;h“ waiting our formal release The substitutionary theory of the Atonement has been hotly assailed.
How are« we to underst ; . IIWang/ tha,\];e succumbeld hefore th({ “\ttociferate(ll iog‘i? i oi its1 Olipolll)entsé
: nderstand apostoli : a5 y i e consigned, on grounds of pure scholarship, to the limho o
‘G‘(ifmllng",” (1 Thessalonians 5: 17)‘?‘:]}30\(:})225? I;C bﬁéeeept’ -‘Pw’).' without “ eiplode?l conceits? Are we to beliseve t]?at “ Paul’s usel of HUPER proves UTTE,
conlll: lt 0-\1_bt’0_1100 carry out such an exhortation ? %"I(ﬁ'l(:il-l .ln this modern | that he did not conceive of vicarious sacrifice ”? The papyri overrule f
i Oofm'“ d}d: ”I‘he writer of a papyrus letter of thé g%:tm.tlf papyri i theological prejudice, and demonstrate the futility of trying to get rid
Ghrei s tdn ncessant cough, and the adverb ADJ] 1LE[PT6 G 2o of substitution on the strength of grammatic arguments about the force
'ribe it. Henqe the correct thought is ““ not ; 08 is used to of this preposition. Time and time again in the papyri documents do we
constantly recurring prayer ” (Hogg o interrupted prayer, but come across the words, “I, A, have written HUPER B, seeing he does

and Vine on Thess 1:3) )
- lio). The
| * Cur Deus Homo—“ Why did God become Man? ”
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ROtTk]}gv{ letttors,’]’ i.e., in bhehalf of, instead of
-+ hobertson closes his discussion of the i i

\ > papyri usage hy z
}}(z)j;lpjtﬂg? EheT“'n.]most monotonous story of the suﬁﬂti;‘zlt’fil(:ﬁ‘a?;]glg?egf
Gﬂ,]a,tila,l/].ﬁ ‘2.-‘}(‘; el"‘_\'gﬁﬁliq(;lefllr New Testament usages are John 11: 50 and

s 3:13, ‘ISt became a curse for us or ; i
j]iaz:ﬁscu's. hlafle of the violated Law fell on Him inlli::lm:)f 1::’1 11{:.;‘ ﬂI]Z
il t]y]' m}pglml prejudice, from a linguistic standpoint, that w0u.121 dis-
it 'eTPtﬂm meaning of HUPER, in, e.g., 2 Cor. 5;: 15’:111(1 21; Romans
p(')wel:,of‘]tl]llz 20:‘14; Heb: 2:9. Meantime we may be thankful’ that Zhé*
rather {] : ross continues to be evidenceqd by vivid Christian lives
1an by the greyness of theory. Vige A, T. Robertqon( £ lTﬁZ

- ]

Minister and His Groek N 3 uy
Proster Dbcﬁments.”e\ New Testament,” §ITT, “The Use of HUPHR in

, the individual in question.

g
‘ve venture In 1311)81" to review ‘]ldt much-(lehdfed verse, ik COImbhianS
9 27: :Bllt 1 keep under my bO(lV and hr g it into 8 Ilb](’Ct]O]] lest by Any

means, when I have preacl 1 i i
st ca,,gia,w((,yl (aézolxel;wi;()).othms [lit., ‘played the herald ’1 T myself

HUP’I(;}EI ;g)(])‘d which the Authorised Ver
e ggnz;rta‘{w )‘, is well known to have heen a pugilistic term
S Sped;l 1-efe1-:i wo?d punish  in the slang of the prbizc-rintr but
the P?n‘itan i ice. tgl th?‘ eyes of an antagonist. Hence John 'i?l"ap])
ather quain ive i y ili

el respeci;able amgn; s Y, ‘gIVe it a blue eye.” Pugilism was so mucl;
folin e anon he G{ee'ks that 'the Apostle could use a pugilistic
translates;fe](ﬁitmm] rno“adm,lsslble equivalent in decent En"‘lish.h “}av

1sSly—*“T browbeat my own animal nature.” Spiritual

discipline, ments iseipli B RIS
threel. : Al discipline, physical discipline—Paul was careful of all

sion renders ¢ keep under ”—
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i ref‘gr c&;st:t}\lzayo ( I?r]k ADOK{MOS ). . Most writers take the Apostle
i tho P ‘ss1 i 1‘t‘y of ultimate rejection in hig personal sa,lvatioﬁ
Cra g oL lebllace— Cast out of heaven,” Trapp tells us. This inter-
Pl ofsﬁ;Olll yl de_{:ectlve. Firstly, it violates the context, wilioh is
absalute e .a“safv‘atlor}, bu‘g of service and rewards. Salvat’ion onl ﬂlé
g ep :'f)ofastlx ;emg,litl (:z;thuﬂ% stl'lin%f tied to it; an over-size sal\;a-

S s reaka C er y %
Secondly, the explanation in question clas?xese,weig]l:a}olgg (ei‘e.‘;’? e

The papyri have furnisheq us wi
s witl
first century who dropped her water j;r

fit to contain water., She set it aside ag a water jar. It could be used

for other purposes, but not (0) g
ki D y to hold water. The act of tting i aside
was (ICSCI‘lbed by the Greek word used in the Col‘inthian pa::&t}: tr;tr;lsla;((}d
=)

“castaway.” (W « !
p. 115,) ¥ (Wuest, “Golden Nuggets from the Greek New Testament,”

(13
an account of a woman in the
- It cracked and was no longer

He is apprehensive that }

pOil;t’ noit: as ta, Ohristian, but as an apo.s*tliae
J > » not entrance to the r ing
being evaluated ig the worth of service, A verse l(i)ke 1&1;: ci(: al;;}:)iiihlfg%

any smug complacency in stands
T il cg'ndition?bdmg at the expense of state, or in position
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APPENDIX C.
THE PAPYRI AND “ MODERN SPEECH” VERSIONS.

We have seen that the Greek of the New Testament is “racy of the
s0il.” Because the language of the sacred writers grew in the same
environment as the papyri, the discovery of the latter has meant a ve-
discovery for us of much of the atmosphere that surrounded the first
preaching of the Gospel; for many of the papyri were written while the
New Testament was in the making. Tt is the privilege of the modern
translator to turn to account these additional advantages. The Church’s
commission to render the Bible into the vernacular—by which we mean not
ultra-colloquial forms of speech, but the language of ordinary e(.lucate'd
people in the transactions of everyday life—has surely mnot expired in
these latter days. The Bible is a part of Christ’s message to man, a
message for all times, for young and old, for learned and illiterate.

Since the original stands outside the stream of literary Greek, it
seems inconceivable that a modern rendering should not he allowed to
speak to the plain man in his own everyday English. The glorious prose-
poetry of the Jacobean version, so pure and beautiful and so majestic in
its cadences, has a claim on the continued love and affection of us all. Tt
was accepted with reverence at the outset, and has been canonised by
centuries of tradition. Tts style is recognised as unrivalled in Inglish
literature, and many of its words and phrases have become imbedded in
our poetry, sermons, speeches, and devotional writings. It is an accurate
translation on the whole. It was made, moreover, with the common people
in mind. When it appeared it was as though the sun had suddenly burst
through a cloudbank, lighting up the fields and cottages, making them
different and more lovely.” Christianity became real in a way that it had
never been before. At the same time it should be borne in mind that the
Authorised Version does not give an historically exact reproduction of
its original. “ It is a literary rather than a vernacular translation, and is,
in fact, even less colloquial than the version made by Tyndale a century
earlier, It is chiefly in this respect that it fails to reproduce on English
readers the impression which the original New Testament writings made
on those who first heard them.” Furthermore, the very qualities of style
for which the King James’ version is praised have a tendency to conceal
the meaning; a man who feels a profound admiration for the rhythm or
stately beauty of a phrase is apt to be satisfied by admiring it and to
omit going on to inquire exactly what it means.

It is not to be desired, surely, that we should sacrifice sense to senti-
ment and allow an “associative ¥ attachment to the Bible in any particu-
lar version to become a hindrance to the propagation of the Divine message
of salvation. Such a mistaken sentiment led Augustine and others in his
day to champion an ill-advised and unintelligent conservatism and oppose
Jerome’s revised translation of the Greek, and the same feeling held the
Catholic Church in bhondage to the Vulgate for a thousand years in
countries where the common people knew no Latin. It was responsible,
too, for the difficulties the great Dante had to face in elevating the lingua
vulgaris to the literary rank of Latin, and largely explains why the
language of Luther was so long in winning a victory over the German
dialects of the North and South. The “battle of speech ” has a universal
interest. Human language is living, and in consequence is prone to change.
Thug there can be no such thing as a final translation, no matter what
the merit of individual versions at any particular epoch.
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Let the reader not infer that it is our aim airily to lampoon his most
cherished prejudices. We yield to none in our love for the Authorised
" Version. The following words of Conybeare and Howson, in their great
work, “The Life and Epistles of St. Paul” (London, 1854), may be
cited as clarifying the point at issue. In justification of their departure
from the Authorised Version, “ whereof so much is interwoven with the
memory and deepest feelings of every religious mind,” in favour of a
translation that is pleasantly explanatory and not dangerously free, they
observe: “The Authorised Version was meant to be a standard of authority
and ultimate appeal in controversy; hence it could not venture to depart,
as an ordinary translation would do, from the exact words of the original,
even where some amplification was absolutely required to complete the
sense. It was to be the version unanimously accepted by all parties, and
therefore must simply represent the Greek text word for word. This it
does most faithfully so far as the critical knowledge of the sixteenth
century permitted. But the result of this method is sometimes to produce
a translation unintelligible to the English reader.* Also, if the text
admit of two interpretations, our version endeavours if possible to preserve
the same ambiguity, and effects this often with admirable skill; but such
indecision, although a merit in an authoritative version, would be a fault
in a translation which had a different object.” (Vol. I, p. xiii.)

Some of the “modern speech ” renderings would be better deseribed
as terse paraphrases, concise running commentaries, interpretations rather
than strict translations. They are in various degrees interesting and help-
ful, and from some of them much illumination can bhe gained. The best
knewn are:—

1. The Twentieth Century New Testament (1898-1904). Often thought
challenging. Tn some other respects less happy.

2. The Letters of St. Paul and Hebrews (1901), by A. S. Way, D.Litt.
Work of a high order of excellence. TUltra-poetical, if anything, with a
tendency to overwork interjection and apostrophe,

3. The Weymouth Testament (1903). Clear, simple, and dignified.
Reset 1938. :

4. The Moffatt New Testament (1913). A “strikingly independent ”

rendering. Some brilliant turns. Fresh and stimulating in style. Yet

“ James Moffatt subordinates considerations of euphony, dignity, and, not

infrequently, accuracy to a colloquialism far in excess of anything that
can with confidence he predicated of St. Paul.” (Wilfrid H. Tsaacs, 1921.)

Tends to “scramble” his text. Some of his transpositions are quite un-

warrantable and singularly unhappy. We regret that the Moffatt Old

Testament cannot be recommended.

5. The Centenary Translation of the New Testament (Mrs Helen B.

Montgomery, LL.D., ete.; 1924). Tairly even in texture. Conversation in
dialogue form.

6. A New Translation, by W. G. Rutherford, formerly Head of West-

minster School, is of superb quality. Out of print.

* A note adds: “Yet had any other course been adopted, every sect
would have had its own Bible.”
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Whoever thinks a perfect work to see,

Thinks what ne’er was, nor is, nor
e'er shall be.

~— Pope

CORRECT YOUR COPY, reading
p. 5, 1. 31 the seeking shepherd
p. 6, 1. 31 of human simple things
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COMMENTS,

p. 8. ‘Socrates’ friend.’ Vide also
in this connection the passage on
‘the instructor from heaven’ in
Plato’s Alcibiades (ii).

p. 2& Way’s, being a ‘sectional’
rendering only, is listed, but not
underlined.
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